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STEP-BY_STEP The coded box included in this book is called Quick Response (QR) Code. It will help you

to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in

GU I D E FOR USERS the book. The first QR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes

To ACCESS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order.
This will help you enhancing your learning in joyful manner.

E-RESOURCES

LI N KED TO OR CODES Follow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone

or tablet.

Place the code inside the frame Re: Skip to main content | sygmh‘manygq
Screen Reader Access | TextSize:A- A A+
| English | 4 | Urd

Language | Bengali
SEARCH QR CODE s

http:/iepathshala.nic.in/QR/language php?|c=BN
> 000/000 @

gﬁ'ﬂ& india.govin

MY visit 'Gov datagov

. O J U O )
Install QR Code .
Scanner app from Get ready W|th OR Place scanner Select and click on Use available
Play Store and code scanning above the the link e-Resource
open window OR code

For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below:

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. & @&

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu
3. Select the language and access the audio and video
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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning,
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages.

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.
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Sridhar Srivastava

Director

National Council of Educational Research and Training
New Delhi 110016
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Ek Bharat Shreshtha Bharat

Bhaashaa Sangam

BSO2ENGUI

We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam,
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will
go beyond and become familiar with the languages.
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the
daily lives of students.

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script
and v. In English.

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language.

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number
of days can be increased for practice as required.

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels.
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block,
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other
language they can be invited to read out the sentences for students.

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are

learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and
speak in the same language.

e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards
or on walls in the schools.

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.

Activities related to this project can be organized at school level.

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.

During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to
be developed.

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs.
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No
formal testing or evaluation should be done.

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

— National Council of Educational Research and Training
— State Council of Educational Research and Training
— District Institutes for Education and Training

— Centre for Cultural Resources and Training
— Children Film Society
— National Book Trust

— Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover,
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:
e As whole class group
e In small groups or pairs
e At individual student level
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language.
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions?
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.

Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled
them to guess the topic/ subject.

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question
in the same language.

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing,

finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language

is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but

on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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Devanagri Roman
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Malayalam Malayalam

af)e3 @PIAW)6S
Gal® @PMI® ag)am)o,

(GTO%G)(T(&) Gal® 0ICRaH
ag)m)@06m).

MeBRUWB ag)ailoswoem
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@M ®oAMJ1Ee)aM o).

@emsdo GlaUmalo
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Ente ammayude
peru Anita ennum,
achhante peru Rajesh
ennumaandu.

Ningal evideyaanu
taamasikkunnathu?

Njaan Palakkad aanu
taamasikkunnathu.

Randam Divasam &
Moonnam Divasaam
Ente Vidyalayam

Ningalude
vidyalayathinte per
enthanu ?
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My Mother’s name is
Mrs. Anita and my
father’s name is Mr.
Rajesh.

Where do you live?

I live in Palakkad.

Second & third day
My School

What is the name of
your school?
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Devanagri Roman
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Malayalam Malayalam

MBS ROaUIAIOM T2 TN UG TS el Enikk , ,
o4) o Qﬁa? WW’HTW@JEWI e bhashaapadanamaanu I'like learning
@06M aBeO0 Eako. 2l aire ishtam. languages.
006 HI6N8I6M ST R e
;ggoyjmom aBe0 s ® il bhiﬁ:;g:izizﬁiire Why do you like
o .
g‘gﬁg:ﬁ“? IS AAT 82 . learning languages?
6D %Qﬁslm@’? 3T e ishtappedunnathu ? g languag
af)MEe) @0aU0 Enikk
U"Jomm’]@ﬁ [feh ST . ‘ . bhashapadanathil
®961al10 606 mMOTD IR = e I fe T TH hidqri gidi 8, 398 talparyamenthennal I like learning
@R®1@3 & E U, ~ ot =R e athil kavithakal, languages because
LA U, plddshet, e, _E?Eﬁ%’ kadhakal, they have poetries,
NOSE6ERUD ATSehFehe] HAATI 2Id 2 naadakamgal stories and dramas.
2)®RI0WA W@@Tél Hﬁlﬂ}llall""{ay ava
QQ@@JQ&DDGT@J ullathukondu.
@RO® @ROD, . o i
’ HA-3Td, T ASHA BB, 1 dl g T ot Athe-athe, Yes, we can play
M2 B MISHHo AR | T namukk nadakam dramas

@Tam@(o']%'hﬁs)c)o, avatharippikkam.
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Devanagri Roman

M1eBBU3 L6 : :
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ABO®OOEe EOUDNES =TT Tdleh HISTRIA 3T shiH-eh1 Hft 9T bhashayil Which languages can
MoV E6 M TR A2 ST Hehdl 82 samsaarikkan you speak?
arelaes ariyaam ?

ag)ilee 2elwogo, . : Areft e Enikk Malayalam
@o%ﬂnﬁ, 0103, oal$ UEEERRIN T, ST, ERREIN , ’ English, Hindi, Tamil

I can speak
ag)m? @OaUH (B &=, aftrer uf= vmareRer I aftret siieT wehdl / ennee bhashakal Malayalam, English,
MLoMVOE1BHIMD YR 37f=m| HehaT & samsaarikkaan Hindi and Tamil.

@ROlWo. h ariyaam.
moeldo Bladmuo .
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UT<iohH I~=TqIIT? SHETAT &7 paachakam your house?

£21Q)MM@®IOIEM? cheyyunnathaaraanu?
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Malayalam Malayalam
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Njagalude veetil
achanum ammayum
pachakam
cheyyarundu.

Ningale schoolil
kondu vidunnathu
aaraanu ?

Chilappol acchan
allenkil amma aanu
schoolil kondu
vidaarullathu.

Aaraanu adhyapaka-
rakshakartha yogathil
pankedukkan
varaarullathu ?
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Both my father and
mother cooks food in
our house.

Who drops you at
school?

Sometimes my father
and sometimes my
mother drop me at

school.

Who comes to attend
the parent-teacher
meetings?
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Devanagri Roman
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Malayalam Malayalam
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Ningalude
pradeshathu
dhaaralamaayi
labhikkunna
pazhavarggam
aitaanu?

Njangalude
pradeshathu
mampazham, papaya
iva dharalamaayi
labhikkaarundu.
Pakshe enikk ishtam
Apple aanu.

Araam Divasam
Aarogyam

Ningal raavile ethra
manikk urangi
ezhunnelkkarundu ?
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Which fruit is plentily
available in your
area?

Mango and Papaya
are available in my
area, but I like Apple.

Sixth day
Health

What time do you
wake up in the
morning?
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Devanagri Roman

e eo0loel 6 TS 6ufiR  #geE o S Sadt/ 33 Njaan raavile I'wake up at six
06mee N e o 6 manikk O’clock in the
)P IEM@EOIOENE . IRl g ezunnelkkarundu. morning.
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, n@)%‘;» f=TeT T ﬁ_cl'{’l_g[q ERIEIERIGIEE E23ta) divasavum Do you do exercise
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dlauqualjo GO0 ’ a N B! B AT /T B divasavum yogaa Yes, I practice yoga.
Zi"“ SR [Hdhlbrs o .
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©EM8D? LRUSERIESLE frereh &2 undo ? school?
OQj, 6MEBRB)OS NS . . Uvvu, njagalude
VS I)) 3od, ATcle Eehledcd amm %ﬁﬁ@@ﬁ?ﬁ’TﬁTW schoolil yoga Yes, we have a yoga
alOla{le6od s72d gfSfoaeen d=E 38| 2 padippikkaan teacher teacher in our school.
Qg‘ré’ undu.
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Teacher, yoga
koodathe mattu
vyaayamangalum
padippikkarundu.

Ezhaam Divsam
Kayikam - Vinodam

Ningalkku kalikkaan
ishtamaano ?

Athe, enikk
football kalikkaan
ishtamaanu.

Enikk
veettinakathulla
kalikal aire
ishtamaanu, Ningalkk
engineyaanu ?
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She/He teaches
us yoga and other
excercises.

Seventh day
Games and Sports

Do you like to play?

Yes. I like to play
football.

I like indoor games.
What about you?

I

)
Bl
]

- [

l
<NV

N AR



Devanagri Roman
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ISR ESEL Kabaddi poleyullava.
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Me too. I play table
tennis.

Do you play video
games?

No, I don’t like video
games. [ like to play

outdoor games, like
Kabaddi.
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Malayalam Malayalam
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Ettam Divasam,
Onpathaam Divasam
& Patthaam Divasam

Njangalude
Parisaram

Ningalude
pratheshathiloode

ozhukunna nadiyethu
?

Njagalude
pradeshathiloode
Nilaa nadi
ozhukunnundu.

Nadiyude theerathu
dharaalam
poonthottangalum
undu.
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Eighth, Ninth and
Tenth day
Our Surroundings

Which river flows in
your area?

River Nila flows in out

area.

There are many

gardens on the banks

of it.
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Devanagri Roman
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Njangal
chuttikkarangaan

avidekku pokaarundu.

Ningal
ullasayathraykku
engottaanu pokaaru ?

Njangal
ullasayathraykku
udhyanagalil
pokaarundu.

Njangalude
pattanathinu purathu
oru parvvathamundu.

Chuttikkarangaan
pattiya sthalamaanu.
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We go there for a
stroll.

Where do you go for a
stroll?

We go to the park for
a stroll.

There is a mountain
outside our city.

This is a nice place to
move around.
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Malayalam Malayalam
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Ningalude
pradeshathu
vayalukal undo ?

Undu. Avide
dharaalam vayal
pradeshangal undu.

Avide aduthu
vanapradeshavum
undu.

Vanathil oru aruviyum
ozukunnundu.

Ningal aruvi
kandittundo ?
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Are there fields in
your area?

Yes, these are many
fields in our area.

There is also a jungle
there.

There is a stream in
the jungle.

Have you seen a
stream?
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Devanagri Roman
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[lla, pakshe enikku
kaananamennu
aagrahamundu.

Njangalude
gramathileeku varoo.
Njaan aruvi kaanichu

tharaam.

Pathinonnam
Divasam
Kaalavastha

Ho ! Innu nalla
choodundu.
Ippol mazha

peythirunnenkil ennu
njaan agrahikkunu.
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No, but I would like to
see one.

Come to our village,
[ will show you a
stream.

Eleventh day
Weather

Oh! Its too hot today.
I wish it rains now.
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Ningalude
pradeshathe
kaalavastha

enganeyullathaanu ?

Ivide kaalaavastha
mithamaayathaanu.
Chilappol
chooderiyathum.

Thaankal
marubhoomi
kandittundo ?

[lla. Njaan
marubhoomi
kandittilla.

Avide asahyamaaya
choodaano ?
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How is the weather
(like) in your area?

The weather there
is moderate or hot
generally.

Have you seen a
desert?

No, I have not seen a
desert.

It’s very hot there.
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Devanagri Roman
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Panthrendaam
Divasam,
Pathimoonnaam
Divasam,
Pathinaalam
Divasam &
Pathinanjaam
Divasam
Uthsavam
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Ningalkku aittavum
ishtamulla uthsavam

SATYHT THEIET BN hiv

i %? aithaanu ?
T TEdeT wER Y 2 Ente 1sht'appetta
9 uthsavam vishu aanu.
%g ﬂa oft EGH e %I Enikkum vishu

aireyishtamaanu.
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Twelfth, Thirteenth,
Forteenth and
Fifteenth day

Festivals

What is your favorite
festival?

My favorite festival is
Vishu.

I also like Vishu very
much.
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Athe, enikkum
chuttikkarangan
valare ishtamaanu.

Ningalude schoolil
swaathandradinam
enganeyaanu
aakhoshikkunnathu?

Njangal pathaaka
uyarthum,
desheeyaganam
aalapikkum,
dharaalam ladduvum
kazikkum.

Republic dinavum
ithupolethanneyaanu
aakhoshikkarullathu.
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Yes, I also like to
move around.

How is Independence
day celebrated in your
school?

We hoist flag, sing the
national anthem, and
eat laddoos too.

Republic Day is also
celebrated in the
same manner.
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Ningalude veetil
aarokkeyundu ?

Njangalude veettil
amma, achan,
ammoomma,
appoopparn,
ammaavan,
ammaayi, pinne ente
sahodariyum undu.

Nallathu. Ningalkku
ammavante veedu
sandarshikkan
ishtamano ?

Athe, njaan
avadhikkalathu
ammavante veedu
sandarshikkarundu.
Enikku avide valare
ishtamaanu.
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Who all are there at
your home?

My father, mother,

grand father, grand

mother, uncle, aunt
and my sister are
there in my home.

Good. Do you like to
visit your maternal
uncle’s house?

Yes, I visit my
maternal uncle’s
house during
holidays. I feel good
there.
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Ente ammavan —
ammayi, ammayude
sahodhari,
ammoommayum,
appooppanum avide
taamasikkunnu.

Njangalude
ammoomma
dharaalam kadhakal
paranju taraarundu.

Ningalum ningalude
maamante veetil
pokaarundo?

Athe, njaan ente
maamanteyum
ammayiyudeyum
veettil pokaarundu.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister,
and grandparents live

there.

Our grandmother tells
us a lot of stories.

Do you also visit your
maternal uncle’s
house?

Yes, [ go to my
maternal uncle and
paternal aunt’s
house.
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Ente ammayiyude
veettil oru pattiyeum,
poochayeum
valarthunnundu.

Ente veettil
pashukkalum,
pashukkidaangalum
undu.

Ente graamathil
aadukalum,
erumakalum undu.

Enikk veettil oru
tattayundaayirunnu.
Oru naal atu
parannupoyi.
Njaan atu valare
aaswadichirunnu.
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My aunt has a dog
and a cat in her
house.

I have cows and
calves in my house.

There are Goats and
buffaloes also in my
village.

I had a parrot in my
home. One day it flew
away. I really enjoyed

it.
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Pathinettam
Divasam &
Pathonpatham
Divasam
Sancharam

Avadhikkalattu evide
sandarshikkanaanu
ningalkku ishtam ?

Venalavadhikku
parvvathapradeshangal
sandarshikkanaanu
njaan
ishtappedunnathu.

Ee avadhikkalathu
engottu pokaanaanu
uddeshikkunnathu ?

FI'
=D

Eighteenth and
Ninteenth day
Travel

Where do you like
to visit during the
holidays?

I like to visit
mountains during
summer holidays.

Where are you
planning to visit in
this vacation?
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I will be visiting either
Sikkim or Kashmir in
the holidays.

I would like to go
to Goa or Andaman
during the winter
holidays.

Oh! Andaman is in
Ocean, how do people
go there?

One can go there by
an aeroplane or by a
ship.
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Irupathaam Divasam
Ente Swapnam

Padanathinu
shesham enthu
cheyyanaanu ningal
aagrahikkunnathu ?

Enikk oru

ezuthukaari aakanam.

Njaan njangalude
kudumba
vyavasaayathil
sahaayikkuvaan
aagrahikkunnu.

Eathu tharam
vyavasaayamaanu ?

Twentieth day
My Dream

What do you want to
do after studies?

I want to be a writer.

I want to support our
family business.

Like what kind of
business?
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